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38. Kymno KaHpaawbimiwie ypoK: Mapuii naipem KaneHaapb

l. Text

KarKHe KasblKblH WMAbIWbIXKbIM TYpnO narpem-snak copacrtapat. Mapuii KanblKblHAT LWKe
CblHaH Nanpem:Ke yi0. HyHbIH KOKANA IbiY WYKbILWT Nalla 4a ew Wbl AeHe KblAganT worart.

Wopbikion nalipem Polito aey 1K apHA
OHYbIYCO KyrapHAH nypa (AHBapb
TyHanTbiWwTE). KyrapHsa apaeHe
yablpamall-B/iak  nNavpemsaH  4Yecbim
amapinat. KacteHe yablp AeH Kaye-BnakK
WopblkiMon mopall MKTaxK MNOPTbIWKO
norbiHaT. Tuae anblWTe WKTaX-Bepe
BacnnkyBa aeH Bacaukyrbiza (an’e
WopblkiMon Macka, MmO4YbIp) LWoAbIN
BYprembim BalUTaNTeH ymAarT.
BacnuKyrbi3a ByellbiXKe TYypKa YnwWbIM
ynwanew, KanewbiXe Yy)Kram caBblpeH
ymna. NapmoHbYO AeHe Bacnukyrbiza geH
BacnvMkyBam WbIATbIWeE-BAAK NOPT rbiy
NOPTbIW KOWTbIT. HYHbIM CypT 03a-Bnak
cuiinat. LopblKion yHa-BNaK rapMoHb
noyew KywTaT. JIeKTbIH KalbiMbIWT Aey
OHYbIY4 03aH MKLIbIBbI}KbIM MOJIXKO TblY
WwynwkeneH onnar: «MbIrbipbiMm,
MbIrbIPbIM,  LIOPbIKALWbIM, TaralwbiMm».
Tbire HYHO 03anaH LWYKO Nayam Temnar.
LWopbikion apHAWTe yablp-Bnak
MyXefal noparar. i

VapHa LLopbikiton gey 6—7 apHA rbiy, TeNbIH LWOLWO BeK TaliHbiMe anbilwTe, Avew. Tuae
nalipemar new ToOwWTo. Ynmapuit-Bnak YApHAM M3ULW Bapapak Naiipemnart. YapHa naipem —
NbITAPTbIW YAH, YecaH navpem. Tbiiey Bapa KOYKbIW-NYbIW Warafemewl. Tuge naipemnaH
new Tamae CUMbIM AMAbINAT: TYPAO KOrblAbbiM, YA4am, nepemeybiM, KOMaHMenHam ga
MOAbIMAT. APHA MYYKO — YCTE@N TUY KOYKbILW. Yablp AeH Kaye-BNaK TUAE Nalipem anbiwte
LIYKO MOABIT: YAPHA KYpPbIKbIL U34€p AeHEe MyHUYanTall KaAT.

Kyreue (Kyry Keuye). Mapuii-BiakblH KyreubllWwT pyL-BAaKbIH [lacxa naipemMbiWwT AeY OHYbIY
WoYblH. XpUCTMAH Bepa Wapabime roapim Kyrede pyw nampem geHe BapHeH. Ynumapwmii-
BNAKbIH KyreybilWwT KOO Bepe 3lie apanant KoabiH. Tbl apAeHe Mapui-BaAaK MOHYaLL nypar,
AHOApP TyBbip-Monawbim 4mAT. KeubiBan mapTe orbiT Kod. KeubiBan TypawTe KOYKbILW-
MYbIWbIM NOraT, IOMbIATAT, TOWTO MapUIbIM «KblYKbipaT» (YLITAT), Bapa KOYKbIT, MybIT.
KoumeK-iMymek, LWIYBbIP MOYew MYKblp AeHe KywTaT, MypbiM OrbiT Mypo. CamblpblK-BAaAK
TUAE NAaNpemMbiM LKe CeMbIHbILT NanemaaTt. KaxHe A1 BOKTeHe Kyreye KypblKbIWTO Ky3 Bapa
NYHTANTbIWbIM bILUTEH, MY}KbIp A€HE NYHTAaATAT, TyLKaH KywTarT.
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AraBaiipem yaaw TyHaAMe [e4 OHuYblY an’e yaeH nNbiTapbiMe MoYew 3pTapanTell.
AraBalipeMfiaH KOUYKbILW-NYbIWbIM OHAAKaK AmAablnat. Bapa Kanblk nacy BOKTeHbIce
M30/IbIKbILL MOrbIHA, KOYKbILWbIM PaT AeHe LWbIHABINbIT, UKTEe-BECbIWTbIM LWyHaT, AraBalipem
IOMbIM KyManbIT. AraBalipemM rogbiM TypnO MoAblll 3pTapanTew: KaHAablpam LWynwbIT,
MMHbbIM KYLLKbI}K TaHACEH KyAa/bIT, KYP*KTabIT, TOPLITHINbIT.

CembiK. lWowo ara nbiTbimek, BawKe CembliK wyaw. NManpemblH TYH LIOHbILWbIXKO — TOLITO
MapuUn-BNAKbIM YLUTEH KYMa/iMall, HYHbIH ey LWYPHO NepKem KylTal A3 apanaw nogmalu.
CeMblIK A€Y MK Keye OHYbIY MoYa AeH Yablp-Kaye-BAaK NOPTLIWTbIM, KyAblBeUbILWTbIM Ky3 YKL
AeHe Cbl/IHeWwTapaT, MKTe-BecbiWT AeK KOWTbIT. Tuae KanblwTaK Kbi3blT [Meneabiw
narpembiM 3pTapar.

Cypem — yMmapuiibiH 3H Kyry nampemxke. TyabiM LWYAO CO/MbIMO A€4Y OHYbIY Malpemnar.
XpUCTnaH Bepam LWbIHAAPbIME roAbiM Mapuii-B/iak Tuae naipembim NeTpo KeudbliH spTapalu
TYHaNbIHbIT. KbI3bIT NalipembiM MapUin-BNaK HOXKO Bepe KaxkKHe UIbIH, Ko Bepe 3—5 uit rbiy
nanempart. MNopbeH-BNaK, NbIpAA NOrbIHEH, Ky3e KyMasime HepreH nyH4Yasbim AyKTbIT. Ybina
KYManTbill Mallam KapT-B/aK BMKTapaT. Cypem KymasnTbill OTbIWTO 3pTapantew. TyLKoO
OlblpeH JIYKMO BOJIbbIKbIM (TanrblAblM, TYHAM, LWOPbIKbIM) KOHAAT, HOMblAH KelbliwbiM
nasempaar ga, TyAbiM WYLWKbIIbIH, Kyry nogew woatar. Wbin wyp KyMmekK, YOKAbIMO MyTbiM
nenewTar, WblbIM, WYPbIM KOUYKbIT, FOMbIAH KyMasbiT. KymanTbilw Aey Bapa MOHTbIWKbILWT
KaAaT. KOKbIMLIO KeyblH pBe3e-B/faK MAM, OCa/ibiM CYPT rbl4 MOKTEH JYKTbIT. Cypem roabim
pBe3e-BNaK KyXKY NyubiM bilTaT (KOK MeTp KyTblwaH) Aa nyanTat. Yapipamali-snak tamnae
KOUKbILWbIM AMAbINaT.
KanbikmyTt
Y nnbiwnaH — y KolbiL.

( Il. Vocabulary

ara

AraBalipem

Bapa

BapHaw (-em)
Bacnukysa
BacnuKyrbi3a
MOYbIP
BaluTanTaL (-em)
BalUTanTeH ynaw (-em)
BeK(e)
BOKTEHbICe
rapMoHb
rapMoHbYO
N30/1bIK

umH'e

noamauu

field work

(spring field work holiday)
pole, staff /see IV.2./

to be mixed, to blend
masker, costumed woman
masker, costumed man
masker, costumed person
to change, to alter

to change clothes

to, towards

neighboring, adjacent
accordion, garmon
accordion player; musician
glade, clearing

horse

request; demand

Monaw

nybiw

MbIrbip

Kan
KOYKbILW-MYbILw

Kyreue

Kymanmatu
KYTbILL
KYLLUKbIX

KyLUKbIXKaL (-am)

Kyau (-am)
NEeKTbIH Kaauw (-em)
NyHrantaw (-em)
NYHTANTbIW

MacCKa

pants, trousers
drink, beverage
twins
body
food and drink

Easter (Russian Macxa);
(Mari folk celebration)

praying, prayer
length
on horseback, astride

to saddle, to get onto,
to mount (a horse)

(here:) to cook

to go out, to go away
to swing (intr.)

swing

bear
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/ vero

MOHuYa
myxeaauw (-am)
MYKbIP AeHe
oMblpeH nykTaw (-am)
OHYbIYUCO

nanemgau (-em)

nava

MNeTpo Keue

noa
nokTau (-em)
NOKTEeH NyKTaw (-am)
nopveH

nyantauw (-em)
nyH4yan

pat

paT peHe

PowrTo

caBblpall (-em)
CemblK

cui

Cypem
CbinHewWwTapaw (-em)
Tara

Taraw

TanHaw (-em)
Tanrolge

TaHacauw (-em)

kTa HaceH

meter

bathhouse, sauna

to tell fortunes

in pairs /see IV.3./

to pick out, to single out
before, previous

(here:) to celebrate,
to commemorate

lamb

Feast of Saints Peter and Paul
(22 July)

pot, cauldron

to drive (e.g., animals)

to drive out, to drive away
man

to blow

decision, resolution

rows

in rows /see 1V.3./
Christmas /see IV.1./

to turn (tr.)

Semik, Green Week

food and drink, entertaining
(celebration in July)

to decorate, to adorn

ram

young ram

to approach

yearling (foal)

to contend, to compete

competing, contending

Temnauw (-em)
™Y
TOpLWTbINALW (-am)

TyBbIp-ionaw

TypawTe
TypKa

bl

yxra

YKL

ynuw

ynwanauw (-am)

ywrauw (-em)

VapHs

XpUcTMaH
yec

yoknauw (-em)
waranemadl (-am)
wapnauw (-em)
Wo/IbIN

LUOHbILL

LWopbIKaLl
LWopblkinon
wynwatw (-am)
wynwkeaaw (-em)
Wywksbinaw (-am)
weiATaw (-em)

WhiHAbLIAW (-am)

~

to suggest, to offer
full
to jump

clothing, clothes,
shirt and pants

around, about
shaggy, fleecy
this

fur coat

branch

hat

to put on (a hat)

to commemorate,
to remember

(three weeks before lent,
Russian MacnerHuuya)

Christian

refreshments, food and drink
to pray

to decrease, to diminish (intr.)
to spread, to be spread
secret; secretly, in secret
thought, idea

young ewe, female lamb
(celebration at turn of year)
to pull; to smoke

to pull, to tug, to jerk

to slaughter

to hide, to conceal

to set, to arrange

)
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Ill. Grammar

1. -naw(ke) ‘into (a language)’, -s1a 2614 ‘from (a language)’:

The adverbial suffix -sa, added to words denoting nationalities to form adverbs pertaining to
languages —see 4.111.9. (page 84) — can be combined with the illative suffix, or the postposition
ebly, to refer to translations into or from a language.

MbI# KbI3bIT MapAaa rbly aHrIMYaHAALWKE . .

Ill translate from Mari into English now.
Kycapem.
Tuae npeanoxeHui pylwaa roiy mapnawke | How is this sentence translated from
Ky3e KycapanTewu? Russian into Mari?

2. -maw yke ‘(1) do not’:

The nominal suffix -maw — see 19.111.1. (page 256) — can be used in an emphatic negation of
sorts. The noun in -maw is followed by the particle yke, the person is marked with a personal
pronoun. This construction is used to stress that one does not engage in an activity at all, not
just in the context at hand. In some cases, a fitting English translation would include the
phrase ‘at all’.

MbIA WbIbIM KOYMALL YKE. | don’t eat meat.

MblIl TbiraibiM bILWTbIMALL H'UIYHaM yKe. | would never do something like this.
OHAaK Ty40 TamaKbiM WYnLWbIH, biHAe Tyao | (S)he used to smoke, now (s)he doesn’t
TamMaKbIM LIYMLIMALL YKe. smoke at all.

3. Composition:

Composition is an important method in Mari word formation, comprising several subtypes.
Typically, the elements are simply juxtaposed with no change. Some morphophonological
tendencies can, however, be noted:

Voicing or fricatization of the word-initial consonant of the second element:

If the first element of a compound ends in a vowel or voiced consonant, n, k, and m in the
initial position of the compound’s second element have a tendency to become g, ¢, and 0 both
in pronunciation and in orthography.

wypao ‘face’ + neinviw ‘ear’ > wypesieblasiw ‘face, looks’
yHa ‘guest’ + kydo ‘house’ > yHazyoo ‘hotel’
Kaea ‘sky’ + myp ‘edge’ > Kasaodyp ‘horizon’.

Vowel loss at point of juncture:

tomo ‘god’ + ora ‘board’ > joMoHda ‘icon’

usu ‘small’ + mep ‘sleigh’ > uzdep ‘sled’

pyoo ‘center’ + ona ‘city’ > pyoona ‘capital (city)’
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Usage of hard sign »:
Note the appearance of this symbol in orthography when the second word of the compound
startsin e, ro, or 1.

oHYbin ‘front’ + eH ‘person’ > OHYblnbeH ‘pioneer, trailblazer’
Ubip ‘around’ + roxc ‘air’ > liblpvrox ‘atmosphere’
nyH4ep ‘pine forest’ + aa ‘village’” > MyHuyepwvan ‘(name of several Mari villages)’

a) Nominal compounds:
Nominal compounds in Mari are numerous and are generally classified as belonging to one of
two major groups, subordinating and coordinative compounds.

al) Subordinating nominal compounds:

These compounds typically consist of two elements, the first of which determines and
specifies the latter. The two elements are juxtaposed with no flectional elements. The second
element is typically a noun, whereas the first can be several of different parts of speech. The
most common combinations are as follows.

Noun + noun — cf. also adjective-to-noun conversion, 37.111.3. (page 473):
mym ‘word’ + 8ox ‘root, stem’ > mymeox ‘word stem’
sakw ‘mill’ + ky ‘stone’ > 8akwkKy ‘millstone’

Adjective + noun:
wem(e) ‘black’ + weidan ‘wheat’ > wemuwebidaH ‘buckwheat’
usu ‘small’ + e ‘person’ > uzuen ‘child’

Adverb + noun:
noyena ‘one after the other’ + mym ‘word’ > novenamym ‘poem’

a2) Coordinative nominal compounds:

These are typically copulative compounds and contain elements having equal semantic
weight. The elements can be either closely related in meaning or construed as contrasting
opposites. This strategy is sometimes used to create class nouns: by juxtapositioning two
elements within a class, a reference is made to the class as a whole.

wypeé ‘face’ + noinviw ‘ear’ > wypeslsbinsiuw ‘face, looks’
aya ‘father’ + asa ‘mother’ > gua-asa ‘parents’

u3za ‘elder brother’ + wonso ‘younger brother’” > usa-wosneso ‘brothers’
Kymobix ‘dish’ + coena ‘spoon’ > Kymobixc-coena ‘dishes’

wop ‘milk’ + mopeik ‘curds’ > woép-mopsik ‘dairy products’

wym ‘heart’ + mokw ‘liver’ > wym-mokw ‘innards’
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b) Adjectival compounds:

Compound adjectives are far rarer than nominal compounds. One typical method of
formation is the combination of two adjectives of color, but other adjectives can be
juxtapositioned as well.

owasneze ‘whitish, pale’ + HapeiHue ‘yellow’ > owarnze-HapoiH4Ye ‘pale yellow’
BUYKbIHC ‘narrow’ + Kyxcy ‘long’ > su4kbinc-KyHcy ‘long and slender’
Kyubik ‘short’ + Kyxcy ‘long’ > KyuYbiK-KyHcy ‘short and long’

c) Verbal compounds:
There are various types of verbal compounds in Mari, all differing in their structure.

Adverb or noun + verb:
Kud ‘hand’ + neiwmauw (-em) ‘to put, to place’ > kuonsiwmauw (-em) ‘to sign’
saw ‘mutually; together’ + auaw (-am) ‘to be; to become’ > sawnuaw (-am) ‘to meet’

Two juxtaposed verbs:
mooaw (-am) ‘to play’ + sowmeinaw (-am) ‘to laugh’ >modauw-eowmelaaw (-am)-(-am)
‘to enjoy oneself, to make merry’
ymanaw (-em) ‘to sell’ + Hanaw (-am) ‘to take; to buy’  >ywanaw-Hanaw (-em)-(-am)
‘to trade, to deal in’

When two juxtapositioned full verbs are conjugated, both verbs are conjugated in an identical
manner: ModbIH-8owmeoln me YbinaHam kepmeoiHa. ‘We all know how to have a good time.’,
Mowm yxncanam-Haneim? ‘What are they trading?’

Truncated form of gerund + full verb:
Hanaw (-am) ‘to take’ > HanbiH + kaaw (-em) ‘to go’ > HaHzaAw (-em) ‘to take away’

This compound was originally an auxiliary construction — see 17.111.5. (page 226). The original
variant HanbiH Kaaw (-em), with the same meaning, can still be encountered. Also auxiliary
constructions in which the elements are written separately can be considered compounds of
sorts.

d) Adverbial compounds:
Adverbial compounds are frequent and can be formed in various ways.

Combination of words of various types with an adverb in -a (-1):
The suffix /-a/ does not occur independently, but is frequently used in compound adjectives.

Kem ‘boot’ + lon ‘foot; leg’ +/-a/ > kemlona ‘wearing boots’
Aapa ‘empty’ +Kuod ‘hand; arm’  +/-a/ > Aapaauda ‘with empty hands’
Uywé ‘drunken’ + 8yl ‘head’ +/-a/ > lyweisya ‘drunkenly’

Hbin ‘four’ + lUon ‘foot; leg’ +/-a/ > Hobintiona ‘on all fours’

Combination of words of various types with postposition:
myp ‘edge, border’ + 2oy ‘over, through’ > mypaoy ‘too, overly’
ycmen ‘table’ + ymbasnHe ‘on top of’ > ycmembarsnHe ‘on the table’
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Pairing of two adverbs:
moHzew ‘back’ + oHbbiw ‘further’

> MmOH2ew-oHbbiw ‘back and forth’

Pairing of two non-finite verbal forms:

The gerund in -H frequently forms compounds with a negative non-finite form of the same
verb. The negative form can either be the negative gerund in -de, or the negative participle
in -Obime/-0bimo/-0bimé coupled with the adverbial ending -H, resulting in the
ending -deimbiH. These forms have an emphatic meaning of sorts in some cases, and in others
denote that an activity is carried out intermittently.

syyauw (-em) ‘to wait’ > 8yYeH-8y4YblObIMbIH ‘quite unexpectedly’

> gyyeH-g8yybiOe ‘quite unexpectedly’

wuxaw (-am) ‘to feel, to sense’ > WUMHCbIH-WUXObIMbIH ‘quite imperceptibly’

> WuMcbIH-wuxcoe ‘quite imperceptibly’

ysimaw (-em) ‘to endure, to bear’ > ybImeH-4bImblObiMbIH ‘quite impatiently’

> ybimeH-4ybimeoide ‘quite impatiently’

4. ‘The ... of us/you/them’:

For numbers from two to five, there are special forms used in reference to groups consisting
of this number of members. These forms — e.g., koebiHb- for two — are obligatorily coupled
with a plural possessive suffix, and are only used with postpositions, and case suffixes —
genitive, dative, accusative. While the genitive and accusative forms are predictable, the
dative forms of two and three are irregular.

Nominative Genitive Dative Accusative
1Pl | KorblHbHa KOrblHbHaH KOrblNAHHA KOrblHbHaM
2 | 2Pl | korbiHbAQ KOrblHbAaH KOrblnAHAA KOrbIHbAaM
3Pl | KOrbIHbbLIWT | KOTbIHbbILWTbLIH | KOTbIIAHbILWT KOTbIHbbILITbIM
1Pl | KyMbIHbHA KYMbIHbHaH KYMbINAHHA KYMbIHbHaM
3 | 2Pl | KymblHbAa KYMbIHbAAH KyMblAAHAA KYMbIHbAaM
3Pl | KyMbIHbbLIWT | KYMbIHbbIWTbIH | KYMbIAAHbILWT KYMbIHbbILITbIM
1Pl | HbINbIHBHA HbINIbIHbHAH Hbl/IbIHbHANAH HbINbIHbHAM
4 | 2Pl | HbI/IbIHBAA HbINIbIHbAAH HbINIbIHbAANAH HbINIbIHbAAM
3Pl | HbINBIHBLLIWT | HbIbIHbLIWTbIH | HbI/bIHbbLIWT/AH | HbIbIHbbILITLIM
1Pl | BU3bIHbHA BU3blHbHAH BU3blHbHaNAH BU3blHbHaM
5 | 2Pl | Bu3bIHbAA BU3blHbAAH BU3blHbAANAH BU3blHbAAM
3Pl | BU3bIHbbIWT | BU3bIHbbIWTbIH | BU3bIHbbIWTAAH | BU3bIHbbILWTbIM

KorblHbHa ey TblJlaT KOMMNbIOTEPbIM

The two of us will give you a computer.

nénekneHa.
KorblHbaam Taue KacTeHe LLKe AeKkem I’ll invite the two of you to my place in the
yHana yxkam. evening tonight.

KyMblaISIHHA MK PO3a IbiY My3HbIT.
HYHbIH HbINbIHbbLIWTbIH LWKe GUPMbILT YA0.

The three of us were each given a rose.
The four of them have their own company.
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IV. Words and word usage

1. Powmo ‘Christmas’:

As the Russian Orthodox Church continues to use the Julian calendar, the dates of a number
of Christian celebrations do not correspond to their western counterparts. For example,
Christmas Day in Russia is not 25 December, but 7 January.

2. OdeHe ‘with’:
While this postposition can often simply be translated as ‘with’, its range of applications
exceeds that of its prototypical English counterpart.

a) It is used to indicate the co-participant of an action —i.e., the person with whom one carries
out an activity.

Tyao AHyw wykapyke aeHe MOHTbIWTO | (S)he is staying home with his/her little

KoJeLl. sister Anush.
NBYK aeH MN6Tbip KO AeHe KyTbipaT? With whom are Ivuk and Potyr talking?
TyHbIKTbIWO AHYW aeHe wuaanblk Kan | The teacher is discussing the seasons with

HepreH KyTblpa. Anush.

b) It is used to indicate the instrument used in carrying out an activity, the means of
transportation used in a movement, etc.

Me MOCKOLWKO CaMONET AeHe Orbl, Nnoes
JeHe KaeHa.

We're going to Moscow not by train, but by
train.

CanaeBMbIT e4ye geHe KoluTall ﬁbpaTaT.

The Sapayevs love to ski (lit. walk with skis).

Pyyka geHe sosem.

I’'m writing with a pen.

c) It can be used in a spatial sense, indicating that something is happening close to something,

or along something.

TpaKkTop Yyoablpa AeHe KypaneLl.

The tractor is plowing by the woods.

Ypem geHe KaeH.

(S)he walked down the street.

Tase geHe OpuHa geH 304 yabIT.

Orina and Zoya are at the well.

d) It can mark the material from which something is built or made.

KY AeHe blWTbime nopT

stone house

Tbirblae NbipHA AeHe YOHbIMO I'IépT

house made from small beams

Myl AeHe NYHbIMO KaHAblpa

rope weaved from hemp

e) It can indicate the cause or reason for an event. The postposition can also be connected

with the passive participle in this sense.

ABaxke OMro geHe YepsiaHeH.

His/her mother fell ill from grief.

LWblae geHe oinneHam.

| spoke in anger.

NIYyaMmo fieHe MOTbIP»KO LWeprbinTeLw.

His/her body trembles from fear.
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f) It can mark the agent of a passive clause. In this function, it is generally coupled with
inanimate nouns, especially natural phenomena such as rain and wind.

MnaHze Myp AeHe MyLKbinTew.

The land is washed by the rain.

ﬂKTep JieBe Mapaex geHe J'IVLLIKal'ITeLLI

The pine forest is swaying in the warm
breeze.

ABaKblH CaHTarke KYNTblp AeHe
WYAbIWAANTBIH.

His/her mother’s forehead was covered
with wrinkles.

g) It can be used to indicate a subject matter contained in or covered by something, or in

which a person specializes.

300/10T1l geHe y4ebHUK

zoology textbook

aHTPOMNO/IOTMN AeHe cneuuanmncT

anthropology specialist

MapuUin NblIME AEHE YPOK

Mari language class

h) It can be used to denote quantities by which something happens.

HyHo WwWyad geHe WopbIKbIM TypeabIHbIT.

They sheared sheep by the hundreds.

Beapa geHe Nyp KbllWKaneLw.

It’s raining cats and dogs (lit. by the bucket).

LLIyBbIp noyeLl MyKblp AeHe KyLiTar.

People dance to the bagpipes in pairs.

i) It can be used in a temporal sense. The postposition can also be connected with the passive

participle in this sense.

MKTe K010 M iIeHE MK O/IMbILLITO Nallam
blLUTa, BECE KOK TbIN3bIMaT OK LUYKTO,
KyprKeLw.

Some people work in one place for twenty
years, others don’t even make it a month
before they run off.

MNMawam biwTbIWwe-BaaK nawagapbim ATbIP
Tbl/13€ AE€HE Ha/1blH OrbITbIA.

Workers have not received their salaries for
months.

Keye nekme geHe yblia YOHaH
NOoOMblIXKanTtelLl.

Everything alive awakens at sunrise.

j) It is in many cases governed by verbs, i.e., the verb demands constituents are marked with
this postposition — in certain meanings, at least.

LLloumo KeyeTt feHe canamniem.

| wish you a happy birthday.

HyHo ¢yT160/1 fEeHE MOAbIT.

They are playing football.

MbIX TUAbIH A€HE Kefllem.

| agree with this.

‘You and I’: In Mari, this can be expressed by saying, literally, “we with you”. Analogously, “he
and his sister” can be expressed as “they with his sister”, etc. In such cases, the verb is in the

plural.

KyHam me Tbih AeHeT BalaniMbiHa?

When will we (you and |) meet?

Te akaTt geHe KywTo nneaa?

Where do you and your sister live?
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3. Auxiliary constructions:

The following three verbs are all used in aspectual auxiliary constructions — see 17.111.5. (page
226). They all indicate the rapid, possibly not entirely controlled, execution of an action.

a) kydaamauw (-em) ‘to throw, to cast’:

MonTalwem mbickapamnaH cbipeH
KYA@nTbliLL.

My friend got angry over my joke.

Mackam Y*blH, Key-KO NYAblH KyaanTa.

Anyone will get scared when faced with a
bear.

Anno! Taye nawaLlKe TONbIH OM KepT:
yepsiaHeH KyAaNTbILbIM.

Hello! | can’t come to work today, I've
fallenill.

b) kbiwkaw (-em) ‘to throw, to cast’:

dprbim, MOM afiaK blLUTEH KblLWKeHAT? AfaK
MbIbIM LUKOJ1 AMPEKTOP [eKe VKbIKTaT.

Son, what did you do now? I’'m being called
to the principal again.

Kosam new nopo — H'Urém BypceH KbilKeH
OK KepT.

My grandmother is very kind; she can’t
scold anybody.

MBaHOB OHYbIY OM/1IEH KbiLLKa, Bapa LWOoHa.

Ivanov speaks first and thinks later.

c) wyaw (-am) ‘to throw, to cast’:

CaKkap — cali coHap3e: 3pTbllWbiH /1y YPbIM

yeH LUYy3H.

Sakar is a good hunter: he shot ten
squirrels the last time.

OpbIM® AeHe KHUramaT Kuaem rbiy BONTEH
LUYbILLIbIM.

| even dropped my book in my surprise.

ManbTO3ThiM KyJall WYO Aad BallKepakK

ycrentopbiw wny!

Take off your coat and sit down at the
table!

V. Exercises
1. Answer the following questions.

Morait naipem roapim ...

1) .. nOpTbIM 43 KyAbliBEYbIM Ky3 YKL AeHEe CbiIHewTapaT?

2) .. KeyblBan MapTe OrbIT KOY?

3) .. Typnd mogblw 3pTapanteLw’?

4) .. QapHA MYYKO TaMJ/ie KOYKbILLIbIM KOYKbIT?

5) .. yAblp-wambly myxKeabiT?

6) .. WKLbIBbIH MOAbIM LWYMLWbIT A3 OMNAT: «MbIrbipbIM, MbITbIPbIM, LOPbIKALLbIM,

Tarawbim»?

7) .. OTbIWTO FOMbIIaH KYManbIT A3 WbIA WYPbIM KOYKbIT?
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2. Read the following text, inserting the following verbs in the correct place in the present
tense: sowmelinaw (-am), konmaw (-em), kowmauw (-am), auaw (-am) /2x/, nozanaw (-am),
myxcedaw (-am), nozeiHaw (-em), myHanaw (-am), *yyHzanaw (-am), weiHoaw (-em)

*MYXEOMALL

KacteHe yabip-BiaK UK NOPTbIW ... , *KyBap ymbanaH *KymbiKbiM, *TannHram, *yapkam ...,
TYLUTBIXKO OKca, *Karas, WypHo nbipye, BYA Aa Tyne4 Monar ... . Bapa *KalwTawTe WKHYbIWe
*Manbile YblBbIM Ky4eH nypTaT, Kysap ymbak ... . K6naH KawTawTe arbiTaH ... rbiH, YbliaH
*YTeH KaeH ... : BeT Tuae yablp 3H *iMopra KaubliaH Kalblwall. YbiBe-BaK KYMbIXK MbIp ... Aa
MKTaXK-MOM *uyHTaw ... . YblBe OKCaM ... — YAbIPbIH MapUKe MOAH ... , NbIPYbIM — KUHAAH,
KarasblMm — *KHaraue, ByabiMm — *apaka *norap...

Swe *nopTbiManHe *BOLWITOHYbIW A3 COPTA AEHE ..., *KOPHbIBOXKbILITO NYK-MyaHbIM, *OKHa
MbIMasiHe NOPTLICO eH-BNAKbIH MYTbILITBIM KOJIbILWTLIH A3 TY/1e4 MOJIO CEMbIHAT.

* yyHeanaw (-am) ‘to peck’, mymedmaw ‘fortune telling, divination’, kyeap ‘floor’, Kjmsixn
‘dish’, manurea ‘saucer’, vapka ‘glass, cup’, kaza3s ‘paper’, kawma ‘beam, crossbar; roost,
perch’, manaw (-em) ‘to sleep’, ymeH kaeH ‘excessively’, liopaa ‘coquettish, flirtatious’,
uyHeaw (-em) ‘to peck’, kHaea4e ‘educated person’, apaka ‘vodka; wine; alcohol’, sn02ap
‘throat’, apaka noezap ‘drunkard’, népmiieimanHe ‘in the cellar’, sowmonysbiw ‘mirror’,
KOpHbIBox ‘crossroads’, okHa ‘window’

3. Read the following texts.
MAPUIN KANbIK MO/bILL
ArbiTaH *uyHregblnMmaw (*kpeganmaiu)

Tuae mogpiw akpeT roaco. MogbllbliH *KOWbIL-LOKTLIWbLIXKO Thiraid: MOAWO-BNAK MK
KMAbIWT AeHe *WeHTeKbla *WyanTbime MOAbIWTbLIM KyyaT ga *neniiona *Baw *saubiwT geHe
*WyKeabINbIT, NYNTO arbiTaH-BNaK *Balw-Ball *4yHreAbinbiT. KO BEC €HbIM YOT *TyKeH, KOK
Mnon ymbake woranta, Tygo *ceHbllwblw *nexkreLu.

* yyHeedoinmaw ‘pecking’, kpedanmaw ‘fight, battle’, kolibiw-wokmesiw ‘nature, character’,
weHeeK(e) ‘back; behind’, wyaamaw (-em) ‘to extend, to stretch out (tr.)’, neniiona ‘on one
leg’, saw ‘one another, each other’, saue ‘shoulder’, wykedsvinaw (-am) ‘to shove, to jostle’,
saw-saw ‘one another, each other’, uyHeedsinaw (-am) ‘to peck’, mykaw (-em) ‘to knock, to
strike’, cerbiwe ‘winner’, nekmaw (-am) ‘(here:) to become’
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*Bapalw aeH Kombure-Bnak

*lWepeBa an’e *nyaplw geHe Bapall, y30 Aa *aBa KOMO60 *0oMblpanTbIT, MO/bIWT KoMbure
NINIABIT. Y30 KOMBO OHYbIKO Woranew, asBa Komb6o *mydawte nnew. Kombure-snak ayawTbim
— y30 KOM6bIM — Balu-Baw *YWTO rbid KydeH woranbiT. Yymblp ewre norbiHeH, KOM60o TyLKa
NYMTO ONbIKbILWTO KowTew. */1an AnibIH, WYyAbIM YYHTAT, WOrabIT, YbllaHaT MyparT:

*KMIMK-KOrok KombbixKo
*MorbIHBYAbIM *nogbineL.
M3m yxap *urbixke
KouKawbixKe KblvaneLw.

*MypanTtbimeke, Wblp NOPAbIH caBblpHAT. *TbiryTaawTe NUCbIH Bapaw *To/bliH ieKTew A3
KoMbure-BnakbiM *nokTblnaw TyHanew. Y30 KoMOO MUrbiKe-BAaKbiM Aa aBallTbiM apanall
nuxew: Kuawbim *wapanteH *aBblpKana, BapallbiM WYKaA-wyKkan konta. Kombure-snak
QuaLlTbIH YWTbIXKbIM OrbIT *KONTO.

BeT YWTO rbly *MyyblWTbIWO Mre Bapaw ewbiw ywHa. Bapaw, *4yabiMblH CaBblpHEH, Moy
*MyyallKke *KeprKanTal TbipLla, HO TYLITO aBa KOMDO LLKe UrblXKe-BaaKbiM apana.

Bapaw *uKTaxK KOMOMUrbiMm Kugle peHe *TYKanTeH KepTew rbiH, Tbiral ure Bapallbiw
CaBbIpHaA, TYA0 KOMOO TYLIKA IblY IeKTeLW, TYAbIM Bapall KKOYKbIHY.

MogabiwnawTe ByMnatbilbiMm an’e *BYAplibiM oMblipall TYPAO MOHbIM Ky4dblITbIT: LIepesa
*1T0A, *WbIpne nbipye-BAakK, *wWyptd *nyTbipka Aa monaTt. Ho WYKbIK rogblM Nyaplw-BaaK
*nonweH worar.

* gapaw ‘hawk’, wepesa ‘(object determining question of chance)’, aydsiw ‘counting-out
game’, asa ‘(here:) female’, olisipanmauw (-am) ‘to be chosen’, myyawme ‘at the end’, juuimo
‘belt’, nan ‘low’, nan auaw (-am) ‘to stoop, to bend’, Kuauk-kozok ‘honk-honk’, lio2bIH8yO
‘flowing water’, nodsinaw (-am) ‘to sip, to drink’, uee ‘(animal) young’, mypanmaw (-em) ‘to
sing (a little)’, melieymaawme ‘at this time’, moasiH nekmaw (-am) ‘to appear’, nokmesinaw
(-am) ‘to chase (after)’, wapanmaw (-em) ‘to spread out (tr.)’, aseipkanaw (-em) ‘to screen,
to shield’, konmaw (-em) ‘(here:) to let go, to release’, myysiwmauw (-em) ‘to come undone,
to fall off’, uyasimein ‘quickly, boldly’, myvaw ‘end’, kepxcanmaw (-am) ‘to grasp, to seize’,
ukmaxc ‘(here:) some, some kind of’, mykanmaw (-em) ‘to touch’, eyosiwé ‘leader’, mosa
‘stick, staff’, weipne ‘splinter; match’, wypmo ‘thread, yarn’, nymeipka ‘bundle’, noawen
woeaw (-em) ‘to be of help’

4. Translate the following sentences into English.

1) YaBalHblH «INHET» POMaH}KbIM Mapna rbid GUHHAAWKE KO *KycapeH? ApTo
Molicuno.

2) BeHrp MiblIMe rbl4 MapaaLlKe wWaran CbiIHbIMYT *KycapanTbiH.

3) Tupae cepbllbiM pyLINA bi4 *ANOH MbIIMbILL KyCapeH KepTaT Mo?

4) WonTalwem 3CTOHNALLIKe KycapbiMe 00 NoYeaMyTbiM AyAeL.

5) Tuae *TekcTbim *Komu rbid *aHrnnMyaHalWKe pyLl MbIJIME FOY KyCapeHbIT.

6) HwuHe *npeanorkeHWn-BnakbiM Mapa rbid Kycapall Hene bin'e mo?

* kycapaw (-em) ‘to translate’, kycapanmauw (-am) ‘to be translated’, snox ‘Japanese’, mekcm
‘text’, komu ‘Komi’, anenuyan ‘English’, npednoxceHuli ‘sentence’
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5. Translate the following sentences into Mari, using the -maw yke construction.

1) We don’t listen to rock music /pok-my3eik/ at all.
2) 1don’t watch television at all.

3) You (PL), I know, don’t read newspapers.

4) She doesn’t go to the disco.

5) 1don’t drink coffee /koge/.

6. Translate the following sentences into English.

1) KbI3bIT H'Ur0 geHe 3CTOHANA KyTbipbiMaLll YKe, cag/laH MblIMe MOHAANTELL.
2) MbIl WKeTbIH YoAblpall KOWTMaL YKe: yaam.

3) KeHe)biM Ty40 KaHbIMalL yKe: MaK4yaluTe 3pe nawam blluTa.

4) Mblii BEC eH HepreH HayapbiM WOHbIMALL YKe.

5) Mbliit PencOHYKbIWTO WKMHYbIMALL YKe.

7. Translate the following sentences into English.

1) MemHaH geHe TbiwTe Myp Mypew. A TeHAAH AeHe ureye moraii’?
2) MnaHge nym geHe *nesenantbiH.

3) Aiicra Meneaplw nanpembllTe TEHAAH AeHE BallNMbIHA.

4) TMopT aeHe LWopbikiion mOYbip-BAaK LWorar.

5) Cypem rogbim pBese-BsaK *umH’e geHe *KyaanbiwTbiT.

6) *MopoKeHblMbIM *KMNorpamm eHe KOYKbIH KepTam.

7) *Opuramm ypoKbIWTO *Karas AeHe KalblKbiM bilITaL TYHEMbIHHA.
8) W3mam roabim ANbILWTE apHA AEHe UeHaM.

9) Kode nymo aeHe *maneH KoJITeH OM KepT.

10) Taye Kym LiaratnaH Mapuii CbIIHbIMYT AeHe *nekunin nvew.

11) PowTo AeHe TeHAam casiaMaem.

12) Kyreye roabim me aBai geHe 3pe MyHbIM *ynanTteHa.

* nesedasmaw (-am) ‘to be covered’, umH’e ‘horse’, kydansiwmaw (-am) ‘to drive’,
mopoxceHbil ‘ice cream’, Kunoepamm ‘kilogram’, opuzamu ‘origami’, Kaea3 ‘paper’, maneH
konmauw (-em) ‘to fall asleep’, nekyuli ‘lecture’, yusamaw (-em) ‘to color, to paint, to dye’

8. The following words form compounds in Mari, with the given meaning. Remembering the
rules above, how will these compounds be spelled?

1) MyKuw + aBa = ... ‘queen bee’ 6) *cokbip + *kona = ... ‘mole’

2) novew + myT = ... ‘afterword’ 7) nopT + KalblK = ... ‘sparrow’

3) pyao +ona=... ‘capital (city)’ 8) Wy + TyBbIP = ... ‘night shirt’

4) Tyn+ *nupe = ... ‘jackal’ 9) ByM + TOpPbLIK = ... ‘brain’

5) *kapme + noHro = ... ‘fly agaric’ 10) *6usHec + eH = ... ‘businessperson’

* nupe ‘wolf’, kapme “fly’, cokeip ‘blind’, ko4 ‘mouse’, 6usHec ‘business’
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9. Find fitting translations for the following compounds. Note that in some cases, a single
English word will correspond to the Mari compound.

1) KoBa-Koua 6) *HapblH4Ye-Mowkap(re)

2) KOK-Kym 7) Ky30-ToBap

3) BaTte-mapwui 8) *YNbIKO-KYLWKO

4) Wnyasen-kacsen 9) nypaw-so3aw (-am)-(-em)
5) kKua-iion 10) ykanaw-Hanauw (-em)-(-am)

* HapobiHye ‘yellow’, ynbik(6) ‘downwards, down’, kyw(kd) ‘upwards, up’

10. Insert conjugated forms of the following verbal compounds in the appropriate place. If
context does not dictate otherwise, use the present tense: *usaw-kymeipaw (-em)-(-em),
Uyaw-koukaw (-am)-(-am), naydaw-eo3aw (-am)-(-em), mypaw-kywumaw (-em)-(-em),
yxanaw-Hanaw (-em)-(-am), yrcaw-konaw (-am)-(-am)

1) Mapna... mowTega mo?
2) — YHMBEpPCUTETbILITE TAY€ MO SINNbIH, NaneT?

— YKe, H'Mmar ... OMblA.
3) Tupae nasapblwTe ANbICe KablK *nakvyacackam, *PppyKToim ... .
4) CyaH *BecesiaH 3pTeH: YblNaH ..., TYPAO MOoAbill AeHE MOAbIHbIT.
5) TeHpaH ybina can? Kysepak ... ?
6) LleprakaH yHa-Bnak, ..., KaHbi3a!

* unaw-kymeipaw (-em)-(-em) ‘(when inflected) how are you doing (used in greetings)’,
nakyacacka ‘vegetables’, gppykm “fruit’, secenan ‘merrily’

11. Translate the following sentences into English.

1) MNenona MbIHAP *Kan WOrbIAT KepTaT?
2) WK nanbimem *XaHT MbIIMbIM LLUKEBYA TYHEMbIH.
3) Toiran *iypaHbliwTe *Kemitona Bene KowTall AveLl.
4) YHana aparnga orbIT KOLWT.
5) — Cypetaa *yHubin’'usya *keuya *ana-mo?
— YHYbIN'MBYA Orbl/, KY/ewW CeMblH Keya: Tuae *abcTpaKuMOHU3M.
6) Asa9-11 *Tbin3aw roabiM HbinoNa *HyWKalWw TyHanew.
7) Toira *nblukemblwTe *KMAWwyma Bene Kafal aveL.
8) LUKeTBya Mnaw *MOKPOK.
9) *Yapaitona uT KOWT — *KblIMeET.

* xaHm ‘Khanty’, (ypaH ‘(here:) rainy weather’, kem ‘boot’, yHuein’u ‘upside down’, kevaw
(-em) ‘to hang (intr.)’, ana-mo ‘(here:) apparently, probably’, abcmpakyuoHusm ‘abstract art,
abstractionism’, meiazaw ‘... months old’, Hywkaw (-am) ‘to crawl’, neiykemoiw ‘darkness,
dark’, wym ‘sensitivity, sense, feeling’, liokpok ‘boring’, uapa ‘naked, bare’, kelamaw (-em) ‘to
freeze’
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12. Translate the following sentences into English.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

BaHA ypOKbIWTO TYHbIKTbIWbIM KOJIbILTbIH-KONbIWTAE LWWHYA.

*Cap roabIM YblNaH KOYKbIH-KOYAEe UeHbIT.

KyM M WKKbIH-LWKWKAbIMbBIH 9pTEH KalblL.

* AHTAPKTUAbIW MbI ByYeH-BYYblAbIMbIH IOra/ibbIM.

MeTAH KanackanbIMbIXKbIM YLWAHEH-YLWaHblAe KONbIWTHIT.

*MnaHem new *yanne bin’e, HO UAbILWBILITE YblNA LOHEH-LIOHbIABIMbIH *1eKTbIH.
MN3u CBeTa nUitbim NyabliH-nyane *Huanta.

Y)Kap Wyno KolMbIH-KOWAbIMbIH *HapblHYeMbIH.

Ypembice NyK-iyaH BepyblH *IMyaBOLWT ManeH-Manblae KUEHAM.

* cap ‘war’, AHmapkmude ‘Antarctica’, naan ‘plan’, yanne ‘glorious, splendid’, sekmaw (-am)
‘(here:) to happen’, Huaamaw (-em) ‘to pat, to stroke’, HapbiHYyemaw (-am) ‘to turn yellow’,
tydsowm ‘all night, through the night’

13. Translate the following sentences into Mari.

1)
2)
3)
4)
5)

| saw the two of you on /deHe/ television.

The three of us must /kynew/ meet.

Everybody knows the four of them.

Say thank you /maym kanacaw (-em)/ to the two of them.
Only /eene/ the four of them have this book.

14. Translate the following sentences into English.

1)

2)
3)
4)
5)
6)

*IMpEeKTopaaH MOM LUOHbIME@MbIM TYHaM OW/IeH KblllKeHaM — biHAe nalla aeu
MOCHa LUMHYEM.

Tuze nawam BallKepaK bILUTeH WYo A3 KaHall Kali.

*Jpnace BawuUimall HepreH MOPLUIbIH MOHAEH Ky4anTbilWbIM.

Tuze *Base new wepre. Caipak Ky4o, *BonTeH uT wyo!

*CH’erbim Taye NeL NUCbIH yXKaneH KyganteHam.

MonTalwem geHe 10XryHam *Bypcefbll KbilUKEHa rbIHAT, BUY MUHYT rblY NbIpAsA
BOLUTbI/IbIHA.

* dupekmop ‘director’, apnace ‘tomorrow’s’, easze ‘vase’, sonmaw (-em) ‘to lower, to bring
down’, sBosimeH wyaw (-am) ‘to drop’, cH’eze ‘wild strawberry’, sypcedsinaw (-am) ‘to argue,

to quarrel’



500 38. Kymao KaHaawbimLle ypoK: Mapuii napem KaneHaapb

15. Familiarize yourself with the vocabulary, and listen to the following recording from Mari
EI TV about the holiday LWopeikiion (lit. sheep leg) celebrated by Maris around the turn of the
year. e et \

The recording is an excerpt of the video clip found at e
www.youtube.com/watch?v=7-BdDFB6aYo.

/axnam (-em) (here:) to assess, to evaluate nanemaau (-em) (here:) to set, to establish \
MKCEeMbIH equally, alike nawave hard-working, industrious
Monaran lazy nenatwu husband, wife, spouse
KaBaH stack, haystack netbipaL (-em) to close; to cover
Kepanauw (-am) to shove in, to stick in nopgantapaw (-em) to roll (tr.)
nau(ak) just, precisely; only pyanTauw (-em) to grab, to snatch
MOKTanTauw (-em) to praise, to laud cypTo3sa house owner, homeowner

\osaBaTe landlady Tynena inside out /

AiHBapb NaripemnaH MOTKOY NoAH. Mapuii KanblK TUAE TbIN3bIM LWOPbIKMOA MaHew. J1ay Tuae
narpem sH TyHNaH woTtnantew. Kyse yKke roiH, BeT LLIOpbIKMOA Mapuil KanblKbiH OHYbIKbI/bIK
WNbIWbIXKBbIM NanemzaeH. KanacbimaH, LLOpbIKAOA KaxKHE UIbIH MKCeMbIH orew Ton. Tygo y
TbIN3e WOoYMeKe, KyrapHaH TyHanew. MyTnaH, TeHUn Tuae nanpem 1-we roiy 7-we AHBApPb
mapTe WynHeH.

ManemgbiMmaH, TMAae navpem KeublH H'MMOral nawam blWTbiMaH orbil. MypeH
KyLWTbIMaH, MOAMAH 43 YHA-BNaKbIM rbiHA CUA/IbIMAH — Tbire apHA MYYKO LYWHbILWALL. Y>Kram
Tynena yveH, WYprbiM nNeTbipeH, NanpembiH TYH eHKe-BAaK CYpPT rblY CYPTbIW KOLTbIHbIT.
HyHbIMm TYypno panoHnawTe TYpad cemblH n"ymaat: Kapa, Moublp, BacinKysa AeH Kyrbi3a aa
Tyfney monar.

YHa-BnakK cypTo3a-BaAakbliH NAAJbIK MYYKO bIWTbIME MalaWTbiM akaeHbIT. MNawaybim
MOKTaNTeHbIT, a Honarabim NymbiWwTO NOpAanTapeHbiT. MNapem rogpim TYpad nynam
WyKTaT. OXKHO, MYTNaH, KaXKHe ell NYM KaBaHbiM bilTeH. YMBaKbiKe LWYPHbIM KepasbiH
WbiHAeH. Tbiraih Myna MNOAH KUHAE NEeKTbllWbIM Mya MaHblH ylWaHeHbIT. Tbirak o3aBaTte
BYTALLKE /IEKTbIH, LWOPbIKbIH MO/IKbIM Ky4eH, MbIrblp nayam MoAblH, @ CaMblpblK YAblp-BAaK
NYAbIM LWOPbLIKbIM PyaNTeH, OHYbIKbI/IbIK MEeNALbIWT HEPreH NnasieH Haialw TbipWeHbIT.



http://www.youtube.com/watch?v=7-BdDFB6aYo

